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E3E Eikzk

(AL AN TE K2 eiE 2B, b 100089)
M EAXBELHENHEIACEL XFTSHRERAEFN(CUR)AMNFARTHE S BERLEFAR, XFER
WAL EH ARG H TAEXREFE T ENFE EWSIEHATHRERILE RN LR ER A AR EREN
S 2 T BT R IRy R B B S s 1B B AR R T T AL A B AT O A A AT R IR [ A R AR s kT R
THMFRERL A% BEEETE T A RN URSME, KFRET T COUR) B MARF R w R, U E
XFEMFWEREE EHIFHARAITE L
FKEEIR (TR ; B IE AL BB R Rt TR
hESEKS H315.9 MEARE A X EHS:1674-6414(2021)05-0110-09

W& SCEF NI OB LARKIS SC, S By BSGe R Re s 1 die FLsg i J 1) SO Bp B R
—o A 20 2RI b, (SO A7 B0 PG 7 R A AR B U C i, A COME AR T H BR 3% (Shih-hsiang
Chen) &Hi (E. R. Hughes) . J5 & /¥ (Achilles Fang)  HE ik 4E (David R. Knechtges) . # JE 7% ( Siu-Kit
Wong) JAK/R (Sam Hamill) | F3CHF (Stephen Owen) A EHH (Tony Barnstone ) 25 A 435113 WY /\ A~ E
BERPRA , ER AT I K P E SRR 28 S I A S B R B R 1 AR I
Rt R A R A 138 2 6t o [ ol M S SRAAB TR AT Z I (S AR A AP ST . B AR 0 R 2 F s S i A
Bl BRAE M AT 2, PR AR DU | B SO B AR , HORE A (UK ( Rhymeprose on Literature ; The
Wen-Fu of Lu Chi) T 1951 4F & RAECM T IN =) 565 14 W] 1 J5 AR # 24 rh [El i S sE e 4
Wzt s BOIRAS AR - KA s R 2= G, 7 v Ty B S i 9 13 S o T iR B L 1k
FI{ A Y (A Descriptive Poem on Literature ) W 5% F H ¢ o [ W 1 SC2# #EPE) (Early Chinese Literature
Criticism) — 35 | FHAEE % 4 0% 5 8 7037 (David Hawkes ) VEJF, 1983 4E7E 75 HE I 4 HH A FRZS 7] H R
B EA S BIRAIRA R EE I | RS 4555 21 SORSYE” (BHICIA,2008:53) , JEH i 5 UM B AR5
18 FE 0 5 BT DU LB 6 A e AV 7 102 | A S0 B ) B8 S 42, 6 0 13 S0 e T S i 11 S
(readable English)” (Wong, 1983 xi-xiii) , [RIIMABL | 1335« H g HLAS A AR R (R ,1998.94)
H A [ B O O S I 055 , X7 SRR 5 8RR PRA ) S N B /D BHEIR
(2008) FEHT T SCR) 53l BIRAS (T304 B BREA A 45 DU A i AR 5 2R M. 01618 (2010)
BRI SO BRI 0, 25 58 T BB AL SO WSS RFAE S5 AN S | AT R OGE SRR A B 1A 5 B T

75 H #1:2021-03-10
EEWME . BRAAHAFALAIPEFRIGEAED X FLSEBHA” (13CYY009) AR Z—
EEEN . 2%, 5, LT EERFREF R, L B AFH, T EAFALIFT MIFHTF THELFE B RMEFHR,
Eifpzk, X, TN EERFEEFRE LA, T2ANFHER AP LFWMENL,
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O SRR AL R S, SURT ek [ O SO FOBITTE B IR A . AR5 (2013 ) i BE455A4 1 (SO 1656
] (44 325 B RS 0, i HH SCI) SRR AUt BT 0kl 1 SE IR 2 Bt R LS 2 R AR B ke SR,
REBE(2016) 73471 1 77 LS FE A RN 1, B %8 TSI 52 s A 2 18] 1 B2l LUK v A1
(ST HOPFE , A 22 o 7 A Bl 13207 1B SO FEAR D7 12 RO DY 7 R 4R B 1 PR 5 5085, BRSEDY
(2018) fiifids T PRI & HHinlt 5 77 A5 U X SO A1 5 DL M IRA S IR B 52 - DL L i A ek 5
JECRARTEE AT 1 (S AE VY7 LB IR AR BB T O BUA SR A I A O, (H B F TS N A%
L, 22 [T SRR ERLR A R BEFIHT SO A3 AR TR 5 WU B AN R, R AR s (SO 45
PR AT AR A AR A

UET I AR S B ST AR SRR Fhip (5 6 ] (4 07 35 P 1R AR A IR AN A AR Y B X R, LA
HL(Gideon Toury ) (B MLV HE MU, X HBEA TR A BT E 1 S REPE HL 0, L5807 B IE 5 Bk
NP FEEFE T TS AT ML AR R A 2 0 5 1 2 7 B SR _E AR AN [R) e, R 3 0 B
HY 7= A B P AN PEAS AT Rk e T A 2 LTI A TR i, BT 78 PR XA A A = AR i e
TR, AU =iy S H 257 s A rp BRI AN S SO TEAT BIRR A, TR] s X e [ S
HINES AT T4

1 EEMBEIEER

R A RAT S B | 8 e RN B SRR AT R O H AR AL R R A2
Lt (BE—,2009:95) . FIBRAESNE(Jifi Levy) M- (Ttamar Even-Zohar) 55 ARRE & B HLE” 5
ABIBFEAFFE TR, T L R GE MR IR SR O HEE BRI A% B —— B RS . FA7E 1976
AEARE B (CSCE B TP ARTE A9 5 54 ) ( The Nature and Role of Norms in Literary Translation ) — 3 (1%3C
F 1980 A A A NI SCER) i, R BB T BRI A 2, IR LASCA B 5 B A T BRI 1Y
PRI A5 /E F (Toury, 1980:51-62), 1995 4, & HL7E H (36 5 B3 “# S HoAth) ( Descriptive Translation
Studies and Beyond) — "1 B ITE M —Fh SO B BEIS & B o — Pl BHIRBEIE , A% 1056 351
(EHPRRRIIEA PE S5 15 ) (The Nature and Role of Norms in Translation ) Sy U4 T i & T H BRI 3G
BAR 2012 48 B B TR S B ML B TTA TP IR A0ie AR 1 B 5 I = 1) i N PR SCH P | i — 2P
KT BRI

P EL DA A RIS IR L X6 9 BB ) AR 00 “ A AR (Toury , 1995:5452012:65) , Tl /&
JE T Z IR AT RHE R < A SRR A B30 i A1 (UL 025 o W A& (IR BIART Sy X S5, fl 4624 5o
) AT LA T 4R R X LA T 48 R VI HAE T AR 193 5, W IR A TR — A7 R &, R 2
FUE BB 1R WIRLE R AT LA AL B A9, ( Toury, 1995:54-55;2012:63)

P FL A o B —Fh 2 LI I I B35 37 (Toury , 1995 :5632012:61) , 1 TMTRIH il 24 B3 16 50 () B
R0 =Fh 2R “ W4 MLYE” (preliminary norm) | “ W] 4 ALIE” (initial norm) F1* #AEHLIE” (operational
norm) . FAREALYE K BRRIBOR R TR e [m) A . R A 45 S i SO ISR i SO BRI P 2R
JE o FEAR RN E, PIGRIE SIS0  Fe ot e TRz M AR I A G, LR Y N SR R AR
TRIERLT , RSO 2 B« T PE RPAE s AR, A S 198 2 0P B S ) DO L8 S 2 S R o < w2 1
FHIE(Toury, 1995:56-57) . BRAERLNGHESEM | 21538 SR e AR ALK BHIRA T o BRI A& D A
SERME SEBRA SRR A FE R ML (matricial norm ) LRGN 5 5 TR A5 OWZ AR AR AY R i —
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W H L (textual-linguistic norm) (Toury, 1995:58-59), 7EEI Ak, ik =By Xt B IG shrd i
FESE T - T AR AE I (R FLE A 13 BT B A BTG 3l (Toury, 1995:59) , 1MW) i A A —
Fofre g et T L AR S T ILA AR A RS X BHA T SR 7 A2 5200 ( Toury, 1995:57) . BRIUL, T B e 6 A
BTG 2 (T2 05,2013 . 1) , WIS RIS 5 FlA R — 2 S TRV E I 7E 22 002 T L ) 20 R4 T, [ Bt 49
UG I I B 7001 A0 T e 32 P TR 0T ) S OO 2 T S 5 35 B SRS [ Bt | TS VR R 0 7
AR B S OWZ X BB T O AR

FHIERLEAS B T T SR, DR AE BRI o il S X SLE A T a . BRI ) B A B
AR ok F SCARAS B | RV 2 B3 SCAR A B ok T JIr A7 2R () RN, 718 ] 3 e SR 3 B T2 A 2 A 45 ol 7
B 5 55—k [ SCAR AR B3 Ao 2 PR sl HLAT HE P 5 1 A DR 2647 B HE A (Toury, 199565
2012:87-88) ,

FEAFESR , T FELE ) BRI AT ) T B SRR S G I X BRI 53 7 A T ORI s, 158
8 (Schiiffner, 1999 1) A FE1T 2 50 4RI ARZ (0 BRI FEAZ O 2 rh  MEAT RTARE & — B LR USR]
JrCEGE N E RIS 3 T 2= R 7800 6 e 1R T #s, AR S B 03858, B
BGPTSRk X B (RiE,2013:11) , 51 R BH RIS N FRS LY E 1) T 3h3s
MRS 5 R A AR SO AR B T T2 BN . TR At AR SCUATET B ) B AT BRI AR, %
J5 PRI RIR S S PR A SO AN A A THE S M | BRI LU 3T

2 EIENEEIRALA TR MEGE AL S

ST LA BT e O BT 5 BRSO B SCAS” SRR OB « Bl SCAS” F T 3CA” (B2
£—,2009:97-98) BEA TR S ECEL 73T , 22 S BRPASE I38 AE T0 o MRV Al 29 T A SOAR i 4% 45 57t [A) L 7
T EA AL 2T FR B AN TR 4 BT 1] 10400 S RS 4R T A I [ 1 249 SR BB T AN [ 14 BB 28 S
FIRCEAR P AN T B0k R E A SR T L S B A [ B SCARRRAE
2.1 MEHEH AT 7 iF 5 Fig ey UKL

P L AR T A S T 2 S B BRSBTS S B IR AR PR SO B I
TG NI A B I B R PP 0225, T RIREOR X 7 9 B A 20 -5 52 i, DU 5
AR, TEFIELE A, B EUR R AR PR E B PR P LE SO TR L sl WA 6 1A SCAS 7 P 1) i AR E S
T F RYIRLEIRZR” (Toury ,2012:82) o AT ST AP AL, X 7™ A S0 ) 3 Bl 5 B 5 5 LY
RSB E AISE Rk i eI S SIS

SRR 22 5 SO N R, 757 A5 P& SO0 11 5 B R T SERpDUE i 5 e 5 v I SCAL B A A
AL 5 Z I FRUS 245+ SR BB T AU A R AL TR B BT H |, SCRp#8 R E B H A
I T SCAk, R H AR [ SOA SOA 7 (SRR, 2017 :42) 57, B0 A T R v SCAb 23S T K
A —F, AU B PAIE SRR O 1) AR AR BB A, HE A7 4 3 18 2 2 2 I RIS 5l
e TERTFE RIS B BTG RS i P e P i A e D E M- (TRAT ,2017:135)

SO S SR R, 77355 BRI PR 1R (SO F2 202 Hh TR T e % 1
7 R AE SO S FEAS I = i - IR SR SCRE R R P I R SO — v [ 3 s R
TR S5 7S I DX BAR R e B 4 (9 SCUMEIE ) HUR .7 (Fang, 1951:527) 1T 8 IR ZAS A P 20 T R 1
B 7Y A NSO D5 AT A TR B 2 i TR R 22 9 2
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Kt (SR AT EEER " (Wong, 1983:50)

BRSPS PR AR AR AL 8, W RT3 R b S, ARTR AR, O PRRI B I 1 DL 2 343 R T ER Y A
A 1809 AFEFERMEARVEERAZS G (SGEY B LTI CGUR) IIRAS, B AR, I S AR BRI
AR SR T SO A A A K AR 5 SCRR 60455 U AT 40 9  SCIE) 56 B8 S B AS ((2303k
VB H AN (PIEFIE) B — (Bl ) (SCRRRRT) R NG )  PUFR AT A S ) 5 L 4 4%
HEA K IUFES AT ASGEY 554 TR A HIGR A SO) 55 (Fang, 1951:562) o 9381, Bl Xt i
TEIRAI N AAE T L300, HE Ak If S R 25 — Ay i« SE R Bk« S N7 IS R I A g
i R b g INARARTLZ BT REAS” TR RGO < I A X SETOR A B TR A T A
X He b B U2 AL (Fang, 1951:562-563) , H It AT UL D5 S SOE X 5 N & L ik
2.2 M HTE R L T 7 F 5 iEFGEIIFM S

J5 PRI EIRZN B R 52 B R RS A 1 29 D A ) TRE R, B T 3B SRRSO R 4k 5
177 B IRAS U ) T R, SRR R SR AT A2 P . T 7 13 TS0 A0 3 o e R 91 B G el AT b )
PR, T AR ] A RN T B 1 S B AR TR AR IE S AN B SR TR DA R AR N R B T o i A
IiE, Rl 4 T AR e HR sz
2.2, 1 JrRELAVE R AT A 5 v 1 B R )

J5 PR AR R R FOR SR SRR SO A SR s Rk I SCH SR/ A, Tk
PEARAE LRSI SR Ve T BRI, A6« RS 17 op Dy A - FRAE SO T JLAL B, 78 b 204
Y F P bl FUR R o, RS2 2 18,7 (Fang, 1951:546) 76 Bl g 117 H 5 i LA i HH O H
o A oy B RERL ALY SR ” (Fang,1951:559) .

RS, AT LUR I B A DR B I SO 2, 53R SR SO N2 PR R RSV E R 22 MRS, 7 P DR
Sk, R A T RO AR, AR A 5 AL SO ARE BOMESE 5 AR iRl
BRSNS W BT Z2 IR SR A, AT LA 7 e GO i B izt Rt b, O T e R B Ml 2
SRS B AR RSO B P 28 BB 5 T 2K, 70 R T R AR IR T RN AR S e 43P A A
2.2.2 BPRELAETR A S ) Y B R )

BOIRAS Y BT 1) 222 R HOX RSO ez MR B b BRI TE LIS SO B i b ] 44
SCEEAIETT) 5 TPRR R SC B AR B SGRAE B © AT 52 PE SR 9 95 3 (readable English) ” (Wong,
1983 ; xiii ) , A JCHE B 5 SCHE = S T3 B 3 SO S A (Wong, 1983 :xi ) o

Y PR, S R IR SGE & A i, iR A= sh R TG , A oE W 2728, iR ™ R, T et o
JEHARAS— 4R, BORATEHAFSCRIE T Z ARG | T A48 (F. R. Leavis) JCHEHF(T. S. Eliot) (4E241E
Wi (W. Wordsworth ) P75 SC2E R PR A SC# AR AR B LAY SO BAR, DAL B 5 RS SC
AHIFEES e i S T, H e RT UL BIRANTE SO A3 fe vp | AR PR TR RV, 7RSOy T 32
PERATHESZ T T T A T R, DM S 323 B S A R A2 52 (SR i S0 JEAE
2.3 MHEHLTE S BAFHLIE L R 29 T 7 35 5 51509 RS AE

WA RLEAE b S, 13 (8 B ), T 50 P T e 2 4 B R A0 1) SR ROUL 2 T i 5
B BIPERME R -« HAIAMETE T8 TARLE TR Z R S B 2 R A 4 g R -« -« AT AR o0 2 T Ay e
AR AT LA FE 5 RS2 MR A TR RS .7 (Toury ,1995:57;2012.:80) e m)idiiid, MIAA ML R T R4
AR E RN, TR TE R A RS AT T 90 1) S ) ) 24 2 A el A b SR BBUAH E 1) B35 SR s, iy LI
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T AR B SCAFFE

L) B PR S BN 5, 7 S S BIR AR BRI AR AL ) T AR R R A 1 4% A R B S
PRI AN B — T8 5 M, PIL B TR A6 MU R AR RIS A e ) 1) 249 SR 0T A T 8 TR SR, ol I
TP H BISORFIE, HARBOR D7 S 5 BRI A LTS T i 2 B ) B S8 M el T 4 A2
VAR | LA 3545 F s i 0 R R IS A 3 5 L R ) 1 BRI RS (0 P, T
JRCT AN PEEATE TN Ak R E AR TR BARERIE
2.3. 1 AN T Y A

TEINHLZ I b, 75 355 BIRANTER) A LG AR RV B L [R1 ) 2977 % ISl e R i i34t 3
A B B 225

(1) IHER SRS S iEas

NI, I ST AR TG ) 1SR RS e Pk . AEX R R A A2, D7 i S i 55
AR BT AT, 7B A B b SRR SR, RS0 (SC) IR —# , sh ARy shin] Bllfs £, &
JEARN LAETE LG S e 0], BRI SCAY Al 32 1, O SCRED ST 1 1 5 ML, 238 DR L A
BRI 5 R EAT I 4417 JE 2R A ial 5 ih | olin) 2 i) Ak An03R0A 7y =L (R IMERE 45,2015:98) .

B(1) 4N T 47 R, TR AR T M

J71% :Shih (lyric poetry) traces emotions daintily; fu (rhymeprose) embodies objects brightly.

B But poetry [ shi] ought to follow the poet’s feelings and be ornate,

Rhymed descriptions [ fu] should be physical delineations of objects and be trippingly eloquent.

TEIZGI R, J7 AR IR TR 5 ALIE , 1 MR SCAS R, K I SO0 3 44 1) FE 05 + 2l 1]+ 44 Tl e 1+ i Al AR
T A AR SRR ShIATE TR A DS b 22 T Sl 25 B gl e R ] 5 T B R B 2 R e B TR
FRE, E 2fd HRAT w0 AR RSSO — VAT R S R P IR orate” REER /N B 44 6]
T +ali+ A R T+ AR S5 HE - 24 17 i+ should be B ZIAE T +44 R HE A RITRZH " 4548 14
WRE R A, N SC MRS R 2 44 10

(2) RIER)HER

TEAN ) BB A2 T, LI X SO AT A S 3B AN TR - 7 75 A LA R RV R e 1], JR 4 L
JESCA Ry rpls, J3oREEIT RO, PIHTESE R b R TR I Je 8 135, SRS /N5 B RN LA S SORERE  ThT s JE S
ERPEE AL, JBSR ISR T2 e, L5 (ST B i B 332, DR G D 1R I e 2 H R T A 0 SORE S R 7
i 45 B ADUE DR

B(2) %18 25 T i, AT O, UL Y B, AR BT

J7 P :Ming (inscription) is comprehensive and concise, gentle and generous; chen (admonition), which
praises and blames, is clear-cut and vigorous.

Sung (eulogy) is free and easy, rich and lush; lun (disquisition) is rarified and subtle, bright and smooth.

#1% : Inscriptions [ ming] , though brief, need be of wide application and written with warm gentleness.

Cautions [ zhen ] had best be pointed and coolly bold,

Glorification poems [ song ] are required to be relaxed and elegant in style,

Discourse [lun], as prescribed, are sharp-witted and easily comprehensible.

FER(2) 7, 97 LA IRAXT ) AT RS R A o ARIRIAIE: AL BIXREATEA T TS0 TE
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T DA ARTR I & S, IR R P R R TR R IR SO F B 57 0, 840 1 SO ERf e Sl ek, A
)R, ST TR B SR FE e, DRk S P gz B B8 S S SR AT A T8 3, T /NG 5 AR
SRR ; T BT AR LG PRI, K3 SO T R R P ¥ L, SN G PR3 1) Bl e AR 6, PRI L)
S SO 1 B 1 e 0 SORE S SRR TE T 45 o T LA 336, 552 B, O i 5 BB AR A X P A Ak 387 vk
PR T H UMY R TEIERI IR
2.3.2 MR W LR T
ST Pl AN VAL e g Sl RN UK I I il 1 AR 5 vk o e 1 -2 e O T R Y i

S T4 FL IR RS, EHUR 1 H A7 (Toury, 1995:5852012:82) 31X — s 7Eh) ik 2 IHT [ A fif
WIRAREL,

(SR 2 B A R HFASC PFTEPHE XS AL, RS A8 R — , 2 0 TR B 3218 R4 5% s 2B TR 4510
(HrhZAms 1i8) . Jr -5 oK ANAE A G L0 Bt a) 3R/ A B[R] 24 78 R0 3k S v b %o
(OO B PER IS 57« 7 SR IR TR M, S ) DR B O I BHA R 2, 85 0 - B0 RS ) vk 25
4, R SO LA SR ShiaiE TR ) o 3, DR B0 T R 3Rl 4548 ; IR AR Mg PR TH MLE, P A 28
il SR B2, A B SR B ) 32 08 2 S Al IR A 128 O T A T s 5 I i A =X, T 208 A A
W oA RS E R 2 SR A V5 there be JMRIRIHE A7 RS B A) ARBR 44
TE TR REEER

BI) =R K%, BUE R T8, H 0w DUXHE 7 i 84 BE s T, EXLTHA, L
BEUFE,SUVAEE,

J715% : Taking his position at the hub of things, [the writer| contemplates the mystery of the universe; he
feeds his emotions and his mind on the great works of the past.

Moving along with the four seasons, he sighs at the passing of time; gazing at the myriad objects, he thinks
of the complexity of the world.

He sorrows over the falling leaves in virile autumn; he takes joy in the delicate bud of fragrant spring.

With awe at heart, he experiences chill; his spirit solemn, he turns his gaze to the cloud.

B . Lingering at the centre of the universe, contemplating its dark mysteries,

Nourishing his sentience on the Classics,

Responding in deep sympathy to the change of seasons,

Surveying, with feelings coming and going in rapid succession, the world,

Sorrowing for the fallen leaves in autumn,

Gladdened by the pliant branches of soft spring,

The poet is chilled at heart by the thought of forest’ s severity,

And elated by the sight of clouds.

TER(3) R B S0 PURZH /IR LT AR OG5 A B PR A AR B, L3 256 /)
A =ANRI SRR SRR T A 5 1.3 4.7 8 /MR AN ESE TR A, X TR B A R A ik b, O
B B R IAL T VR4S S 7 PR SR SO 5 RIS, A8 O B TS S R ) ORI AR S5 4 K S50 A/
AT/ \ASPIPIR AL A48 S8 B ) 23 B linl i T4, I T =BT B R B IS = A g B Sl iRl T )
P ShialETE Ay T i A i) R s 7 s B 2B ISR T~ 2 sh =B T A 5 B B 4
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Ve F IR S B ES Y | T B 01 22 A AE TRl 08 (1 )R B B 5 S0/ A M B 3R IR — A
), 7S BAE SRR | — i 20 18 B —> I8 SRl A A B, A R A AR A A A B
FHEL AR EE R,
2.3.3 feEZ I L b

AR IR E R 2L R 24, 05 s S IR AN R 3 R T R I T A S AN ) 1 B SR s, X B
FIE B XSO “ U143 b AR BUAE Al T3 Bl SCA 938 L
2.3.3.1 V1%

P B RT A “ 11437 ( segmentation ) 25 EHLYE F s B R TE 1) BAR N 8 2 — , FEEA8 K SCA V) 43 A [
e T BEERUNIE L (Toury,2012:82-83) . TEWI IR LG FIERMERME LRI 20, i 5 s IR AR 3y
XFRESGHAT T HBUR Y53 B HIE XA A

T3 S EAEIRE AL , 38 SR ISR e, PR A SO 18 s AR TR T 0 A B 42 SR =0 (< U 7R 3C7)
SERR AT BRSO A R 16 N (LA A B..P NF)  JE RN AN T /MRS (Fang, 1951 .
528-529; 2 XF,2016:20) , S ELIE UG BRISE , B IR TR R B SR RS T 320k A
BN | s B 5 PR SO 93, S 43 22 NPT, O BARETE RF I —FE T 2 S8
“I, I, UL XXUL R HADFEIA S AR s, NN 3SR X AR R IR H RO R RRK,
DA Bl i A7
2.3.3.2 GlSCA

PSS L < 3 SC P el BRI Se e R B ¢ B SCAS (Genette, 1997) HR IR IG B4R AR L K45 Fir) 43 B
ZAIERYN AR T RS AE -+ (Toury,2012:83 ) FH M T LAHEWT , BEAE XS Fil S 7128 SC ] BRI A Rl SOAR [l A 23
FEA R, “BISCAR” (paratexts ) FIME SR L E SCEBE FAZHE(Gérard Genette ) $HY JE 85 | A B
PR, LEBIEDTIE D B SCA RIFRAA ] sy — A ML R 43, HRE0E PEE B (£ 558
85,2015:81) , T R E AR FSEIFEN N ARG F 5005 JERS W RERISOR, LI
FLEE AT AAERI AN BRI AL [m] i 29 T S eSO h 7 AR A I &I SCAS e R T A 2
55 P S AT B AN — B R AR

(H5IE 5SS

J5 AR AR 1 s B — 1 N, RSO T (51 ) (Introduction ) |, X SR AE ST (9 308
Wl SCARR L, JEHGR HA) R AT 1 B RSt i eds i (SO A 131 A5 (105 D7) =X
17 AP, S SO KA R “ PU7S L7 ( Four-and-Six Prose) ( Fang,1951:528) . 4, ik e
IMEIIB I F AT COR) SMFERFEAG L, I F O BRSO IR R 5771

BRI T IETE R, FEMSCR SO T my b B RS2 PE) — B CHTH ) (Foreword ) Hgh £ 34
LRI, B ARSE S s (DA SO 32 Mo 2 s £ 25515 ) ( General Introduction ) Ht, #JKZS
FrradE e F SR B« AT SR A S0 B R AL ) K T AR PRTE I I 2R TR A A 6 S
R — #2033, A B0 18 5 U 55 AR SO VR BB R AR IE IR 95 (Wong, 1983 :xxii) . HHA)

AREAR—20, EIRAAECUR) S JE B A5 7 ) (Introduction ) W, B H LY TSGR A S RSN T

PESCHY IR AR R L

(2) 1k

TV 2EF TSI EA AR A Re IR g JC R38O | i 2 i L i) sk 75 2858
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WIHAR K BEBLSE . (Owen 199276 ; T 3CH 22,2003 :80) PRI , JoiS it SCIRY B BRAR I 75, 762wt He B
T 38 Y RS E R Y, B S B IR TER 25 A M) G RIS AR E A, 76 (SO Yy B3¢ e
B T R R B R A A B B R

T AL SO SCZ G0 T AN B SR, F2 B N AR X T SCAS A ) AR = 74 B EERE T
WA SRR I E 20 TR RS, 5 e G RRR PR, 7 BLA T IR JEAS (AR B L LR Ry 5
[ | F A T 1 A 1

P BB PR S B e > ML, T E PR ST S2 M A IR ) S i, B IR SR e SOR R L T (O 1Y)
PUEJFC, DAT A U1 552 (the sinological reader) [E13E( Wong, 1983 :xii ) ; [l IA 43 T 59 4540
XSO ) —SE SRR SO AR TR P AR 2 i B LAY U7 SCie 2 IR IT Y, LA B PG O
YETEEH A hRA A2 HAE S,

3 HiE

AR S P B BRI IS 0 SR 5 A A SRR AN AT TS M R LE B SR
{87 T PRI RI XS AR 1 AR A S QB S B e i 107 TR B IR AR AE s L 2 i) T~ A
SCAREFETT T 5[], SRJ5 556 T LR AR QI AA LS i 241 i 2 B HE AN () 2 A0 1o, 7 e 6l 1 4545
EAERETIAT 1 AL TR BRI B 207 F FrR B AN () B SR, O b e 7 1 IS E R A ik |
i B A R L BT B R AR R SCARRHAE . IFFER I, B MUV W0 B ALYE S B E VS IR 2 R 1 07 508
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A Comparative Study of Two English Translations of Wen Fu Based on

Gideon Toury's Theory of Translational Norms
WANG Hongtao  WANG Haizhu

Abstract: Drawing on Gideon Toury’s theory of translational norms, this paper makes a descriptive-explanatory comparison of
two English Translations of Wen Fu rendered respectively by Achilles Fang and Siu-kit Wong. It examines the influence of preliminary
norms on the two translators’ selection of the source text, the orientation of the two translators constrained by their initial norms, and
the translation strategies that the two translators adopt in compliance with both their initial norms and operational norms. It is found
that translation norms have exerted significant influence on the two translators and their translation strategies adopted in particular,
which give rise to the two translations with partially-shared yet primarily-diversified lexical, syntactic and textual features. The paper
thus reveals the production mechanism of the two English translations of Wen Fu in a substantial manner and hopes to shed light on
the future descriptive study and critical analysis of the actual translation of Chinese literature.

Key words: Wen Fu; translational norms; translation strategy; adequacy; acceptability
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